EP48
깨끗이 씻어요



Wash Up!
Tao:
이히히~ 거기서라!



(giggle) Stop!

Mumu:
에헤~ 잡아보시게~



Haha! Come and get me!

Sheldon:
(호흡)



Huh?

Sheldon:
짜잔~



Ta-da!

Pingus:
우와~ 멋있다~



Wow, that’s amazing!

Pongus:
우왕~ 최고양!



Yeah, that’s cool!

Sheldon:
어때? 멋있지? 내가 예전에 살던 집모양이라구~



Nice, huh? This is the house I used to live in.

Pingus:
역시..슈잉의 집은 커다란 성이었구나~



I knew it. You used to live in a huge castle.

Pongus:
멋지당~ 이렇게 멋진 집에서 살면 먹을거랑 장난감도 진짜 많았겠당!



Wow, I bet there were a lot of food and snacks.

Sheldon:
흥~ 먹을 거랑 장난감 뿐이냐?



Hm! That's not all!

Sheldon:
(off)내 전용 자동차와!



I had my own car!

Sheldon:
(off)전용 풀장!



My own pool!

Sheldon:
(off)전용 말!



My own horse!

Sheldon:
(off)전용 엘리베이터!



My own elevator!

Sheldon:
(off)전용 놀이동산!



My own theme park!

Sheldon:
전용 식당에~ 전용극장~



My own dining hall! My own theater!

Tao:
(off)에헤헤헤~ /무무, 어시스트야!



(laughter) / Mumu, assist!

Mumu:
자 골이다! 



Goal!

Pongus:
우엑!



(scream)

Pingus/Pongus:
우아아아;;



(scream)

Pingus/Pongus:
(off)우아악!



(scream)

Sheldon:
또~전용, 으음?/ 헉!!!



And my own… Huh? / (gasp)

Pingus/Pongus:
아이고오...



Ow…

Sheldon:
(겹)으아악! 내 특제 모래성이!/ 홀펭, 뚱펭!이게 뭐야!!



My special sand castle! / Pingus! Pongus! What did you do??

Pingus:
윽; 내, 내가 그런게 아니야;;



Huh? It wasn't me!

Pongus:
(겹)에 퉤퉤퉤;;



(Spits out sand)

Pingus:
뚱펭! 니가 밀었잖아!



Pongus, you pushed me!

Pongus:
나도 피해자양; 타오랑 무무가 밀고 갔다궁;



I'm a victim too. Tao and Mumu pushed me!

Jasmine:
(콧노래)흐흠흠~ 냐라라~/(호흡)



(Humming) 

Tao:
우헤헤헤!!



(laughter)

Mumu:
게 서시오!



Stop!!

Jasmine:
꺄!!/ 콜록콜록!/호흡어머!



(scream) / (coughing) / Hmm.. Huh?

Jasmine:
타오! 무무! 장난 그만 해!



Tao! Mumu! Stop playing around!

Tao/Mumu:
어?



Huh?

Jasmine:
다른 아이들 모래성이 망가지잖아! 안만들거면방해는 하지 말아야지!



You're ruining everyone's sand castle. At the least, get out of the way!
Tao:
미, 미안..헤헤;푸학!!/ 아푸;; 퉤퉤퉤;;/ 이게 뭐야!



So.. Sorry… / (Spits out sand) / What was that for?

Sheldon:
복수다! 타오, 무무! 내 성을 망가뜨려놓고 무사할 줄 알았나?



It's revenge, Tao and Mumu! You think you'll get away after destroying my sand castle?

Tao:
좋다! 나도 복수다!



Fine! Me too then!

Tao/Mumu:
받아라! 정의의 모래!!



Take my sand of justice!!

Sheldon:
우악!



Ahh~~

Pongus:
(겹)우에엥!!



Ahh~

Pingus:
모래폭탄~~ 발사!!



Sand Bomb! Fire!

Jasmine:
(호흡)



Huh?

Sheldon:
받아라!!



Take that!

Pongus:
공격이당!!



Attack!

Sheldon:
작전상 후퇴!



Retreat!!!!!

Pongus:
후툉~~



Retreat!!!!!

Mumu:
적군이 도망가네!!



The enemy is getting away!

Tao:
공격~!!



Attack!!

Jasmine:
휴우.../ 그만!! 그만! 얘들아!



(sigh) / Stop! Stop! Guys!

Jasmine:
이제 그만 가봐야해. 저녁시간이라구.



We have to go back. It's dinner time.

Mumu:
정말 배가 고프군. 어서가서 저녁을 먹어야겠네.



I really am hungry. I think I'll go eat.

Tao:
(겹/호흡)/ 무무 어디가~



Mumu, where are you going?

Mumu:
그야 당연히 저녁먹으러 가는거 아니겠나!



To dinner! Where do you think!?

Jasmine:
흙놀이도 했으니까 샘물에서 손은 씻고가야지.흙묻은 손으로 그냥 가면 어떡해~



You played with sand and you have to go to the fountain and wash your hands. You can't go to dinner with dirty hands.

Tao:
그래/ 무무! 손은 씻고 들어가자~선생님도 밖에서 놀고나면 반드시 손을 씻으라고하셨어. 안그러면 병에 걸릴지도 몰라.



Yeah, Mumu. Let's go wash up. The professors always said we have to wash up after playing outside. If we don’t, we might get sick.

Mumu:
으하하! 무슨 소리! 난 튼튼해서 병같은건모른다네, 친구! 자네들이나 씻고 오시게!(off)우헤헤~



(laughter) What are you talking about? I'm healthy, and I don't have to worry about getting sick. You wash your hands! (laughter)

Jasmine:
저럼 안되는데...



That's not right.

Sheldon:
야! 놔둬라~ 저런 천방지축이 청결의 중요성을알겠냐?



Hey, leave him alone. He doesn't know why it's important to be clean.

Jasmine:
하지만...



But…

Children:
(호흡)



Hmm.

Mumu:
(먹는 호흡)



(Eating)

Tao:
(겹/호흡)



Huh?

Sheldon:
에이 드럽게../원숭인줄 알았더니 돼지일세.



He's so dirty. I thought he was a monkey, not a pig!

Jasmine:
(off)메이엔 선생님~ 무무가 많이 아파요!   



Is Mumu okay?

Professor May Ann:
흠..



Hm…

Mumu:
(off)이고 배야.. 아고고..



Oh, my belly~~

Tao:
에에에~ 또 꾀병아닌가요?지난번에도 꾀병을 부렸는데..



Maybe he's faking it again. He faked a stomach ache last time.

Professor May Ann:
흠.. 이번엔 꾀병이 아니구나.



Hm… he's not faking it this time.

Jasmine:
많이 아픈건가요?



Is it serious?

Professor May Ann:
그렇단다. 내가 보기엔 지저분한 상태로 음식을먹어서 배탈이 난 것 같구나.



Yes, it is. I think he ate something with dirty hands, and he got a stomach ache.

Tao:
그렇다면 어제 흙놀이하고 무무가 손을 안씻어서그런 거구나..



It's because he didn't wash up before dinner yesterday.

Tao:
선생님 어떻게 해야 되요?



Professor May Ann, what's going to happen to him?

Professor May Ann:
약을 먹고, 커~다란 주사를 맞아야 나을 수있어요.



He'll have to take medicine and get a big shot to get better.

Mumu:
커, 커다란 주사!!



A big .. Shot?

Tao:
어; 깨어났잖아;



Huh? He's up!

Mumu:
주, 주사는 싫사옵니다;



No needles, please!

Professor May Ann:
하지만 주사를 맞아야 병이 다 나을 수 있는걸음.. 잠깐만~/(커다란 주사를 들고)자~~~



But you have to take the shot if you want to get better. Let's see…. Here!

Mumu:
(겹) 으윽;



(gasp)

Professor May Ann:
손을 안 씻었기 때문에 어쩔 수 없단다, 무무~



You didn’t wash your hands, and I have to give you this shot!

Mumu:
(겁에질려)으아아; 으아아아! 안돼!! (에코)



No~~~ No~~~~~

Mumu:
안돼!!



No!!!!

Mumu:
헉!! 뭐지??휴.. 꿈이로세..



Huh? What was that? Was it a dream?
Mumu:
에효, 주사라면 질색인데 다행이군;;근데 왜 이런데서 잠을 자고 있던 게지?



(sigh) I hate needles... But why am I sleeping out here?

Germ Man:
(off)이히히히히~~



(laughter)

Mumu:
엑! 누구냐!!



Huh? Who are you?

Germ Man:
히히~ 감히 이 몸이 누군지도 모른단 말이냐?



Haha, you don't even know who I am?

Mumu:
이익! 다치기 싫으면 정체를 밝혀라!



Tell me who you are if you don't want to get hurt!

Germ Man:
이몸은 그 위대한 꼬질꼬질~ 병균맨이시다!



I'm the great disgusting Germ Man!

Mumu:
꼬질꼬질 병균맨?



Disgusting Germ Man?

Germ Man:
그렇지~ 손을 잘 씻지않는 아이들을 찾아다니는무시무시한 Germ Man님이시지.



That's right. I'm the scary guy that visits children who don't wash their hands.

Germ Man:
이번엔 바로..무무! 니 차례다!



Mumu, this time, you're up!

Mumu:
뭐..뭣이!내가 좀 안씻긴하지만 병균은 싫소이다;



What? I don't wash up that often, but I don't want germs!

Germ Man:
싫고 좋고는 없다. 모든게 네가 안씻은 탓!나를 원망하지마라! 이야앗!



It's not up to you! It's all because you didn't wash up! Don’t blame me! Hyah!!

Mumu:
으아아아!!/ 저리가시오!



No~~ / Go away!

Germ Man:
게서라!!/ 서지 못해!



Stop! / Stop right there!

Mumu:
우웩!!



Ow!!

Mumu:
으윽..으악!!



(gasp)

Germ Man:
으흐흐~ 도망가도 소용없다.



Haha! It's no use running1

Mumu:
으윽..그렇다면 내 힘으로 뚫고 나가는 수밖에없겠군! 이얏!!



Hm! I guess I'll have to fight my way out of this!

Mumu:
하앗! 탓!



(Bruce Lee shouts)

Germ Man:
(겹/호흡)/어이!



Hm! / Hey!

Mumu:
허억!/ 이얍!!



(Bruce Lee shouts)

Germ Man:
호잇!



Hm!

Mumu:
으악!



(Bruce Lee shouts)

Mumu:
감히 거기가 어딘줄 알고;;/ 이얍!!!



How did you… / (Bruce Lee shouts)

Germ Man:
핫!



Hm!

Mumu:
크헉!



Ow!!

Germ Man:
(호흡)옴바라 사바라 나무바라 사바라~



Ombara sabara namubara sabara~~~

Mumu:
으으;;;;어어어? 손이 왜이러지?아악!



Huh? What's happening to my hand? Ow!

Germ Man:
우헤헤헤~



(laughter)

Mumu:
으악; 내, 내손이 말을 듣지않아! 아아악!



Ahh~ I can't control my hands~ / Ow!!

Germ Man:
그건 네 손이 더러운 손이기 때문이지~



That's because your hands are dirty!

Mumu:
더러운 손?



Dirty?

Germ Man:
더러운 손은 이 병균맨님의 말만 듣게 되어있거든



Dirty hands only listen to me!

Mumu:
(겹/호흡)



Hm!!!!!

Germ Man:
병균맨님이 태어난 곳도 더러운 곳!이 Germ Man 님이 꿈꾸는 세상도 더러운 곳!더러운 곳이 많라질 수록 이 Germ Man님의 힘도점점 세진다는 사실~



I was born in a dirty place, and I want to make the whole world dirty! The dirtier the world gets, the stronger I become!

Mumu:
에에엑! 이럴수가! 이럴 줄 알았으면 손을 깨끗이씻는건데!



Argh~ No! I should've washed up better!

Germ Man:
그럼 니 몸은.. 이제, 이 병균맨님께서 접수해주지! 흐흐흐~



Your body belongs to me now! (laughter)

Tao:
(off)잠깐!



Wait!!!

Germ Man:
응?



Huh?

Tao:
무무! 우리가 구하러 왔어!



Mumu, we're here to help you!!

Germ Man:
으윽;



Argh~~

Mumu:
타오! 샤오밍!



Tao! Jasmine!

Germ Man:
뭐야! 한패가 나타난거냐? 한패가 나타났다고해도 어림없다! 너희도 꼬질꼬질 병에 걸리게해주마! 옴바라 샤바라 나무바라 사바라~받아라!



What? They're your friends? It's no use! I'll make Ombara sabara namubara sabara~~~all of you get the Disgusting Dirty Disease!!! Take that!

Tao:
(호흡)



Hm!

Germ Man:
어억; 아니 너는 설마..!네 녀석은 내가 가장 싫어하는 잘 씻는 아이잖아!이래서는 내 주문이 먹히질 않아!



Huh? No~~ You're a child that washes up well! The kind I hate! My spells don’t work on clean children!!!

Tao:
그래, 맞았어! 우린 아침저녁으로 항상 손발을씻거든!



That's right. We wash up every morning and night!!!

Jasmine:
게다가 양치질도 꼭꼭 한다구!



And we brush our teeth too!

Germ Man:
헉! 야, 양치질까지! 이래서는 승산이 없겠는걸할수없군.. 야, 꼬질이! 니가 대신 싸워라!



(gasp) you even brush? I don't have a chance against them! Fine! Dirty boy! You fight instead!

Mumu:
뭐, 뭐라구?으악! 내 손이 또 왜이래!! 으아아악!!!



What? Hey! What's going on with my hand? (scream)

Mumu:
타오, 피하시게!



Tao, dodge!!

Tao:
헉!! 무무 왜그래?



(gasp) Mumu, what's going on?

Mumu:
미안하네, 친구! 내 손이 말을 듣지 않는구만!



I'm sorry, Tao! I can't control my hands!

Mumu:
손이 너무 더러워서 병균의 지배를 받고 있다네!으아악!



.

Tao:
(겹/호흡)



Hm!

Tao:
그래? 그깟 병균의 힘정도야..그렇다면 나에게 좋은 생각이 있어!



I see. I can take care of those germs! I have a good idea!

Tao:
보리보리봉봉 보리보리봉봉 그려라 나오라 얏!



Abracadabra! Abracadabra! Shower! Hyah!

Mumu:
어어?



Huh?

Tao:
나와라, 거품샤워!



Bubble shower! Start!

Tao:
(겹/off)자, 이제 됐다!



You're okay now!

Mumu:
(호흡)



Hm!

Mumu:
(off)우와..



Wow~

Mumu:
우와~ 이제 손발이 내말을 듣게됐군! Tao, 고맙네!



Yes! I can control my hands now! Tao, thanks!!

Germ Man:
으아아, 저럴수가! 으으윽.. 이대로 물러설꼬질꼬질 Germ Man이 아니시다!옴바라 샤바라..



No!!! I don't believe this! I'm not going to back down that easily! Ombara sabara~~~

Tao:
이때야! 샤오밍, 부탁해!



Now! Jasmine!!

Jasmine:
음, 약초 신선님.. 저에게 병균을 퇴치할 힘을 주세요(에코)깨끗한 힘이여 솟아나라~



Okay, Great healers of the past, please give me the strength to get rid of these gems! / Power of cleanliness!!! Come to me!

Germ Man:
아나, 저것은... 으아악! 주사기다!!



Huh? It's a needle!!

Jasmine:
주사기 발사!!



Fire!!!!

Germ Man:
안돼에에 ! 이럴수가..거의 다 된 밥이었는데..



No!!! I was so close!!

Tao/Jasmine:
와! 이겼다~~ 하하~



Yeah, we won! (laughter)

Mumu:
만세, 만세!



Yeah! We won!

Tao:
무무! 몸은 항상 청결하게!! 알겠지?



Mumu, you have to be clean at all times, okay?

Jasmine:
항상 명심해야해, 무무~



You can't forget!

Mumu:
응, 알겟네! 이제부턴 꼭꼭 씻을 것이네!



Yeah, I get it now! I'll always clean up from now on!

Tao:
샤오밍, 이제 시간이 됐어.



Jasmine, it's time to go!

Jasmine:
그래~



Yeah.

Tao:
안녕, 무무~



Bye, Mumu!

Jasmine:
이젠 잘 씻어야해~



Remember to wash up!

Mumu:
어? 타오! 샤오밍! 어디 가는겐가? 



Huh? Tao? Jasmine? Where are you going?

Tao:
우린 다시 하늘로 돌아가야해~



We have to go back to the sky.

Mumu:
무슨 소린가! 기숙사는 저쪽인데 왜 하늘로 올라가



What're you talking about? The dormitory's that way!!

Tao:
무무, 이제는 항상 손발을 깨끗이 씻으면서 살아야해!



Mumu, remember to wash up clean from now on!

Mumu:
자, 잠깐! 타오! 샤오밍!/(넘어지고)우엑!!



Wait!! Tao! Jasmine!!! / Ow!!

Tao:
(off)안녕 무무~



Bye Mumu!

Mumu:
혼자두고 가지말게~~~!



Don't leave me here!

Mumu:
기다리게~~!!!



Wait!!!

Mumu:
헥 헥..



(out of breath)

Tao:
무무, 몸은 좀 괜찮어?



Mumu, are you okay?

Mumu:
음? 꿈을 꾼건가?



Huh? Did I have a dream?

Tao:
하루종일 잠들어 있었어.



You've been asleep all day.

Mumu:
하루종일?



All day?

Jasmine:
응, 무무가 손을 씻지 않아서 배탈이 났었거든 그래서 메이엔 선생님이 주사를 놔주셨었다구~



Yeah, You got a stomach ache because you didn't wash your hands, and Professor May Ann had to give you a shot.

Mumu:
주사? 내가 주사를 맞았단 말인가?



A shot? I took a shot?

Jasmine:
그러니까 나았지~ 기억이 잘 안나나 보구나?



That's how you got better. You don't remember?

Tao:
헤헤~ 아파서 열이 펄펄 나면서도 안맞을려구버둥거리던데? 히히~



You had a high fever and you were fighting not to take the shot. (giggle)

Mumu:
아.. 그럼 그 병균맨과 싸운게.. 그것이었나?



Then that's what the germ man was about…

Tao:
(off)간다~ 으쌰아~



Here! 

Mumu:
(호)받게나, 친구!/(호흡)



Here! Catch! 

Tao:
이히~ 무무 이제 몸은 괜찮은거야?



Mumu, are you feeling better now?

Mumu:
응! 덕분에 완쾌됐다네!



Yeah, I'm feeling great!

Sheldon:
에그.. 지저분한 녀석 같으니.. 쯧쯧쯧..



Oh, he's so dirty! Tsk tsk!

Pingus/Pongus:
드러드러 드러워~ 크크크



Dirty~ dirty~ eeww~ (giggle)

Jasmine:
아, 저녁시간이다! 이제 그만놀고 들어가자~



It's time for dinner. Let's go inside.

Sheldon:
저녁먹을 시간이다~



It's time for dinner!!

Pingus/Pongus:
어서가서 밥먹자~



Let's go eat!!

Mumu:
잠깐! 들어가기 전에 해야할 일이 있소이다!



Wait, there's something we have to do before dinner!

Tao/Jasmine:
해야할 일?



Something we have to do?

Mumu:
밖에서 놀았으면 깨끗이 손을 씻어야 하지 않은가!



We have to wash up after playing outside!

Sheldon:
맞아! 그렇지.. 근데 니가 왠일이냐?씻자는 소리를 다 하고..



Yeah, that's true! But what's gotten into you? You never wash up!

Mumu:
후훗~ 깨끗이 씻지않으면 꼬질꼬질 병균맨이 언제공격할지 모른다네!



Hm! You better wash up or the disgusting Germ Man might come attack you again!

Sheldon:
꼬질꼬질 병균맨? 그게 뭐야?



Disgusting Germ Man? What's that?

Mumu:
너무 많은 걸 알려고 하지는 말게!



Sheldon, you ask too many questions!

NA:
이제야 무무도 청결의 중요성을 깨달은 것 같네요. 어린이 여러분도 밖에 나갔다 들어오면 손발을 깨끗이 씻어야하는 것 잊으면 안 되겠죠?    



Mumu now understands how important it is to be clean. Remember to wash your hands and feet after you play outside, okay?

